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1.
1 o
1: (T
('T0) (R) .

A Commission Against Corruption ( T)
shall be established in the Hong Kong Spe-—
cial Administrative Region( R) . It ( T) shall
function independently and be accountable to
the Chief Executive( R) .

2.

2: (T

(R)
(T) (R) -
The courts of the Hong Kong Special
AdministrativeRegion ( T) shall adjudicate

cases in accordance with the laws applicable

in the Region as prescribed in Article 18 of
this Law and may refer to precedents of other
common law jurisdictions( R) .

()

1.

(1) o

3: (T
N N v~ (R)o

A Department of Administration a De-—
partment of Finance a Department of Jus—
tice and various bureaux divisions and
commissions ( T) shall be established in the
Government of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region( R) .

(2) SN

4. (T) N
(R)

Arbitrary or unlawful search of or in-
trusion into a resident’s home or other pre—
mises (T) shall be prohibited( R) .

2.

(1)

5: (T
. (R) .
The appointment and promotion of pub-
lic servants( T) shall be on the basis of their

qualifications experience and ability( R) .

(2) .

6: (7T)

(R)o



On the basis of the previous social wel—
fare system the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region ( T)
shall on its own formulate policies on the
development and improvement of this system
in the light of the economic conditions and

social needs( R) .

3.
(1)

o

()

(R) -

In the case of the appointment or remov—
al of judges of the Court of Final Appeal and
the Chief Judge of the High Court of the
Hong Kong Special Administrative Region
the Chief Executive ( T) shall in addition to
following the procedures prescribed in Arti—
cles 88 and 89 of this Law obtain the en—

2

dorsement of the Legislative Council and re—
port such appointment or removal to the
Standing Committee of the National People’s
Congress for the record( R) .

(2) .

(T)
(R) -

The Government of the Hong Kong Spe—
cial Administrative Region ( T) may apply
immigration controls on entry into stay in
and departure from the region by persons

from foreign states and regions( R) .

2
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A Study on Theme Equivalence in the Chinese-English

Translation of Legal Texts
Taking The Basic Law of the Hong Kong Special Administration

Region of the People’s Republic of China as an Example
ZHU Xiao -mei JIANG Pei - ru

Abstract: The equivalence in translation should include theme equivalence which can be realized in
the majority situations in the translation of legal texts from Chinese to English. However theme un — e-
quivalence also exists in the following cases: zero themes in Chinese are translated to visible themes in
English; adverbial modifier is moved to be rheme in English instead of being theme in Chinese; the tran—
sition between active voice and passive voice in both Chinese and English; the transition between topic
theme in Chinese and subject theme in English. The first two cases are more obvious in the translation of
unmarked themes while the last two are more obvious in the translation of marked themes.
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